
SZEMLE 

A magyar kritikai ediciók kiadástörténelé­
hez. A kritikai kiadások az irodalomtörté­
neti kutatás igen fontos forrásai, mert a 
lehető leghitelesebb formában közlik a 
művek eredeti szövegét, adják a szöveg­
variációkat és magyarázataikat. Kritikai 
kiadásaink előtörténetének szálai a hazai 
humanizmus virágkorába vezetnek: ilyen 
JANUS PANNONiTJsnak klasszikus költők 
müvein végzett kritikai értékű szöveg­
vizsgálata és kiadási-terve (OVIDIUS, H O ­
RATIUS). Nem kevésbé jelentős vállalko­
zásnak indult alig egy századdal később 
RIMAY János tervezett BALASSi-kiadása, 
amelynek azonban csak az előszava maradt 
meg. Ujabb két évszázad folyt le az iroda­
lom történetében, amikor BATSÁNYI János 
kiadta FALUDI Ferenc verseit, az első, 
célkitűzésében is valóban kritikai kiadást 
(1824), BATSÁNYI ezt megelőzően, már 
1798-ban, amikor a Magyar Minerva 1. 
köteteként ÁNYOS Pál Munka jit rendezte 
sajtó alá, A kiadónak előbeszédgyéhen szólt 
a sajtó alá rendező feladatairól.1 Ezt az 
eljárást értékesítette többé-kevésbé FA-
LUDi-kiadásában : a kritikai edicióra vo­
natkozó, némileg módosult kiadói elveit a 
Toldalékhan körvonalazta.2 

Nem kritikai ediciónak készült, de 
arra való tekintettel, hogy DÖBRENTEI 
Gábor BERZSENYi-kiadása (1842) zűrzava­
ros közlésének szövegrongálásait állította 
helyre, TOLDY Ferenc két forráskiadását 
(BERZSENYI Versei. 1860. BERZSENYI Mun­
kái. 1864) kritikai becsünek tartjuk. 
Ezzel egy időben indult el első nagyszabású 
kritikai kiadásunk GYULAI Pál „rendezé­
s é i b e n : VÖRÖSMARTY Minden munkái 
(1864—65, RÁTH Mór kiadásában, 12 
kötetben). Ez az első edició, amely min­
den tekintetben méltó a „kritikai" rangra, 
ami elsősorban a szövegek gondos tanul­
mányozásának és a variánsok tüzetes 

1 ÁNYOS Pál Munkáji. Bétsben, 1798, özvegy 
Alberti Ignátzné betűjivel. VIII—X. 1. (A kiadás 
egyébként sehol sem tünteti fel BATSÁNYI nevét!) 

2 FALUDI Ferentz Versei. Kiadta BATSÁNYI János. 
Pesten, 1824, Petrózai Trattner János betűivel. 167. 1. 

összevetésének volt köszönhető. Szerkesz­
tői eljárásáról GYULAI keveset nyilatko­
zik, inkább a kiadás külső történetével, 
semmint kiadói elveivel foglalkozik, any-
nyit azonban megjegyez: „a szöveget 
híven adtam az utolsó kiadás szerint, 
de egyszersmind mindenütt felvettem azon 
későbbi változtatásokat, melyeket Vörös­
marty a maga példányában irónnal saját -
kezűleg tet t . E változtatásokra az illető 
kötetek jegyzeteiben mindenütt figyel­
meztetve van az olvasó. A mi a helyesírást 
illeti, Vörösmarty barátai azt tették köte­
lességemmé, hogy alkalmazkodjam az 
akadémia újabb helyesírásához, melynek 
megállapításában némikép Vörösmarty is 
részt vett".3 Újabb húsz esztendő tapasz­
talatait és anyaggazdagodását értékesítette 
a nyolc kötetes kritikai VÖRÖSMARTY 
összes munkáiban (1884—85). Ez nemcsak 
tipográfiailag, de a szöveghűség és teljes­
ség szempontjából is az előbbi kiadás töké­
letesebb változatának tekinthető.4 

Az 1877-ben, a Magyar Tudományos 
Akadémia kiadásában, SZJLÁDY Áron gon­
dos szerkesztésében megindított Régi ma­
gyar költők tára első kötetének, a Kö­
zépkori költői maradványoknak célkitűzé­
sekor leszögezték a kiadvány kritikai 
jellegét, bár lényegében csak kettő kriti­
kai: a XVI. századbeli magyar költői 
művek sorozat TINÓDI verseit felölelő 2. 
kötete (1881) és GYÖNGYÖSI István 
összes költeményeinek 1—4. kötete (1914 
—1937), BADICS Ferenc szöveggondozá­
sában és variánsokat feltüntető kitűnő 
apparátusával. A sorozat egyébként 1959 
után három új kötettel bővülve folytató­
dott. Régi magyar irodalmi verses szöveg­
emlékeink legkiválóbb búvárának, Szi-
LÁDY Áronnak köszönhető BALASSA Bálint 
Költeményeinek első tüzetes, tudományos 
igényű, nem betűhív, de szövegkritikával 
készült kiadása is (1879). 

3 VÖRÖSMARTY Minden munkái. Rendezte és jegy­
zetekkel kísérte: GYULAI Pál. 1. köt, Bp. 1864, Aáth 
Mór. 213. 1. 

4 GYULAI PETŐFI- (1863) és MADÁcn-kiadása (1880) 
nem kritikai jellegű. 
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A kritikai kiadások történetében 
kivételes hely illeti meg NÉGYESY László 
ez irányú működését: három kritikai edi-
ciója mintaszerűsógével a műfaj legkiemel­
kedőbb (a ZRÍNYivel jóformán utol nem 
ért) terméke. Várkonyi AMADÉ László 
Verseit 1892-ben, FALUDI Ferenc Verseit 
1900-ban rendezte sajtó alá. NÉGYESY 
FALUDI Ferenc verseinek kiadásában 
TOLD Y Ferenc 1854-i edicióját tartot ta 
szem előtt, és hasonló elvek vezették. 
Szövegkiadói erudiciója még tökéleteseb­
ben érvényesült az 1914-ben kiadott 
ZRÍNYI kritikai edicióban. A Kisfaludy 
Társaság megindította Nemzeti Könyvtár 
egyik köteteként jelent meg ZRÍNYI köl­
tői műveinek teljes kritikai kiadása, amely­
ben az apparátus kora színvonala fölött 
áll, s a magyar tudományos irodalomban 
1951-ig a legjelentősebb. A sorozat még 
két olyan kiemelkedő értékű kötetet tud 
felmutatni, amelyek a hazai kritikai kiadá­
sok történetében időtállók: ALSZEGHY 
Zsolt Drámai emlékek és K É K Y Lajos 
TOMPA Mihály Költői művei c. kritikai 
kiadását; ToMPÁnak, sajnos, csak 1847-ig 
terjedő munkássága jelent meg ebben, 
mert az első világháború miatt a sorozat 
hat kötet után megszűnt. Az 1940-es 
évek elején a Magyar Tudományos Aka­
démia tervbe vett egy újabb Nemzeti 
Könyvtár kritikai kiadás-sorozatot, amely­
ből egy kötet el is készült: TINÓDI, CSÁ­
SZÁR Ernő gondozásában (a kinyomtatott 
krúda azonban az előállító Franklin Tár­
sulat pincéjében az ostrom áldozata lett). 

A századforduló előtt több kritikai 
kiadás jelent meg: kiemelkedő ANGYAL, 
Dávid KISFALUDY Sándor Minden munkái-
hói (1892—93, 8 kötetben) készített minta­
szerű ediciója és HAVAS Adolf PETŐFI 
Sándor összes műveinek (1892—96, 6 
kötetben) JÓKAI bevezetésével ellátott 
kritikai kiadása, amelyben a lelkiismeretes 
szövegkritikai elemzés mellett a műveknek 
általa ismert összes fordítását is feltünteti. 
Hasonló módon magas színvonalú kritikai 
edició volt BÁNÓCZI József sajtó alá ren­
dezésében KISFALUDY Károly Minden mun­
káinak 8 kötete (1893), BADICS Ferenc 
kitűnő szerkesztésében BAJZA József 
összegyűjtött munkáinak 10 kötete (1900) 
és CZUCZOR Gergely összes költői műveinek 
ZOLTVÁNY Irén gondozásában kiadott 3 
kötete (1899). Az áttekintett kritikai 
kiadások a fejlődés vonalán a XIX. század 
termékei, de ha szemügyre vesszük azt a 
mélyreható különbséget, ami BATSÁNYI 
FALUDÍJ át vagy HAVAS Adolf PETŐFIjét, 
a ,,műfaj" keretén belül megkülönbözteti, 
nemcsak az anyagfeltárás tervszerűségé­
ben, de a módszeres feldolgozás gazdagsá­
gában is, a haladás óriásinak nevezhető. 

1900 körül lezárult a hazai kritikai kiadás­
történet első korszaka, amely az úttörő 
kísérletek mellett már olyan mintaszerű 
kiadványokat is létrehozott, mint pl. 
ANGYAL Dávid KISFALUDY Sándorja. 

A második korszak 1901-től 1936-ig 
tartott . Ennek a legkiemelkedőbb eredmé­
nye NÉGYESY László ZRÍNYi-kiadása, 
DÉZSI Lajos BALASSÁja és BADICS Fe­
renc GYÖNGYÖsije, bár az alább ismerte­
tendő többi kritikai kiadás is tudomány­
történeti szempontból kiemelkedő jelentő­
ségű. 

A Magyar Tudományos Akadémia a 
HEINRICH Gusztáv által szerkesztett Régi 
Magyar Könyvtár sorozatában öt költő 
művei jelentek meg kritikai kiadásban: 
ÁNYOS Pál Verseinek (1907) összegyűjtése 
CSÁSZÁR Elemér nevéhez fűződik, ugyanő 
néhány évvel később MADARÁSZ Flóris 
társaságában VERSEGHY Ferenc kisebb 
költeményeit (1910) hasonló jellegű kiad­
ványban gyűjtötte össze: előbbi ÁNYOS-
monográfiájának (1910) forrása, utóbbi­
nak kitűnő VERSEGHY-életrajza (1903) 
volt az inspirálója. FÖLDI János Költemé­
nyei (1910) MIXICH Lajos szerkesztésében, 
SZENTJÓBI SZABÓ László Költeményei (1911) 
GÁLOS Rezső gondozásában a nagy jelen­
tőségű sorozatban jelentek meg, és kritikai 
jellegűek. A sorozat utolsó előtti kötete 
MERÉNYI Oszkár (a hazai kiadástörténet 
első elvi kodifikálója) gondos szerkeszté­
sében BERZSENYI Dániel Összes költői 
művei (1936). 

A húszas évek elején a Genius kiadó 
Nagy írók — nagy írások sorozatában két 
nagy magyar költő kritikai kiadása lát 
napvilágot: CSOKONAI összes műveit HAR-
SÁNYI István és GULYÁS József gyűjtötte 
össze (1922-ben 5 kötetben), BALASSA 
Bálint Minden munkáit DÉZSI Lajos ren­
dezte sajtó alá (1923-ban, 2 kötetben) : az 
előbbi nem teljesen kritikai jellegű, mert 
a szűkszavú jegyzet-anyagot és a variánso­
kat csak a lap aljára elhelyezett formában 
közölték (és azt sem mind), viszont DÉZSI 
a legaprólékosabb akribiával, szigorúan 
kritikai apparátussal tár ta fel a teljes 
BALASSi-irodalmat, amilyenre addig ke­
vés példa volt irodalmunkban. VAJTHÓ 
László, diákok közreműködésével készült 
sorozatában, a Magyar Irodalmi Ritkasá­
gokban (a 25. kötet) 1933-ban SZIRA Béla 
szerkesztésében, a budapesti I. ker. reál­
gimnázium érettségiző tanulóinak közös 
munkájaként BARCSAI Ábrahám Költemé­
nyeinek kritikai jellegű kiadása jelent 
meg az akkor elérhető szöveg variánsokra 
is kiterjedő kritikai és irodalomtörténeti 
jegyzetekkel. Bár a fiatalok a Tájékoztató­
ban szerényen kijelentik, hogy „kiadásunk 
nem igényli a kritikai kiadás dicsőségét", 
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a gyűjtemény lehetőségeit és körülményeit 
mérlegelve, nyugodt lélekkel sorolhatjuk 
azt a tárgyalt müvek közé. 

,,A második háború után Európa-szerte 
a filológiai újjászületésnek és így a kritikai 
kiadás-irodalom újabb fellendülésének is 
tanúi lehetünk". (HORVÁTH Károly.) 1948-
ban így jelent meg, mint A Magyar Nem­
zeti Múzeum Országos Széchényi Könyvtárá­
nak forráskiadványa c. sorozat 1. kötete 
PETŐFI összes költeményei (1. köt. 1838— 
1844) VARJAS Béla gondozásában. Ezzel 
a kötettel, amely lényegileg kimerítette a 
kritikai kiadás lehetőségeit, a kritikai edi-
cióknak olyan gazdag áradása indult el, 
amilyenhez foghatót még a külföldi iro­
dalmakban sem találhatunk. Az Előszó 
a jegyzetekhez azt ígéri, hogy „lehetőleg 
a hiteles szöveget igyekszik nyújtani"; 
a kiadásnak hibája, hogy a szövegvarián­
sok mellett elhanyagolja és eléggé szűk­
szavúan kezeli az egyes versek külső és 
belső történetét, így többek között teljesen 
adósunk marad az egyes művek fordításai­
nak feltüntetésével. 

Alig három év múlva az Akadémiai 
Kiadó (minden ezután tárgyalandó kriti­
kai edició kiadója!) megindította PETŐFI 
Sándor összes műveinek, kritikai kiadás­
sorozatát (1—3: 1951; 4: 1952; 5—6: 
1956) ugyancsak VARJAS Béla szerkesztésé­
ben, Kiss József és VARJAS Béláné NYILAS-
SY Vilma segítségével. (Az 5. és 6. kötetet 
már utóbbiak szerkesztették.) PETŐFI köl­
teményeinek 1—3. kötete ugyanolyan mód­
szerrel és kiadói elvek alapján készült, 
mint az 1948-i. A drámafordításoknál 
(Coriolanus s a Romeo és JiíZia-fordítás-
töredék) szívesen vettük volna a fordított 
szövegeknek az eredetivel történő filológiai 
egybevetését, igaz ugyan, hogy HAVAS 
ezt a munkát már elvégezte, de az első 
kritikai PETŐFi-kiadás ritkaságánál fog­
va hozzáférhetetlen A 6. kötetben 
viszont, a Prózafordításoknál örömmel 
vettük az eredetivel való összehasonlítá­
sokat. A sorozat további kötetei PETŐFI 
levelezését ölelnék fel, amire azonban úgy 
látszik, nem egyhamar kerül sor, éppen 
ezért ezen a helyen tesszük szóvá azt az 
eléggé el nem ítélhető eljárást, hogy klasz-
szikusaink kritikai kiadásából kiszorul 
a levelezés-anyag, pedig ez éppen olyan 
szerves része a költői alkotásoknak, mint 
bármilyen egyéb műfajba tartozó munkás­
ságuk. Az eddigi kritikai kiadások közül 
a BALASSI-, a FAZEKAS- és a MIKSZÁTH -
kiadás közölt levelezést. A kritikai kiadá­
sokból sajnálatosan kirekesztett levelezés­
anyagért némileg kárpótol az Irodalmi 
Tárban megjelent ZRÍNYI levelei és az Iro­
dalomtörténeti Intézet írói levelezéseket 
is felölelő kiadvány-sorozataiban (A Ma­

gyar iradalomtörténetírás forrásai, Új ma­
gyar múzeum) GYULAI Pál, ERDÉLYI 
János, AMBRUS Zoltán és MÓRICZ Zsigmond 
levelezése, valamint a Magyar századok-
ban közzétett A D Y levelezés. (Utóbbi a 
Szépirodalmi Kiadó érdeme.) 

A PETŐFi-kiadás megjelenése közben a 
Magyar Tudományos Akadémia I. Osztálya 
a magyar klasszikusok kritikai kiadásának 
új szabályzatát dolgozta ki,5 amely a szö­
vegek közlésére és jegyzetelésére vonatkozó 
eddigi módszertani elveket több ponton 
módosította. Tehát az elvek tisztázásához 
az új „szabályzat" a kiadásokra jótékony 
hatást gyakorolt, s az a Textológiai Bi­
zottság legújabb (majdnem véglegesnek 
tekinthető) elveinek lerögzítéséig érvény­
ben volt. 

Több évtizedes alapvető kutatómunka 
előzte meg ARANY János összes művei 
megjelent kritikai kiadását VOINOVICH 
Géza gondozásában (1—3: 1951; 6: 1952; 
4—5: 1953; 7—9: 1961; 10: 1962; 12: 
1963; a 7. kötettől KERESZTURY Dezső 
szerkesztésében). VoiNOViCHnak egy-egy 
költeményhez fűzött jegyzete néha kis 
értekezéssé nőtt, amelyben nemcsak a 
vers szövegfilológiai egybevetését adja, 
de mindazt, amit évtizedek alatt arról a 
költői műről a tudomány felhalmozott 
Ezenkívül elérhető összes fordításának, 
zenei vagy képzőművészeti feldolgozásá­
nak bibliográfiai adatait közli, a 2. és 5. 
kötetben többek között adja a Toldi-triló­
gia teljes bibliográfiáját a mondai anyag­
tól kezdve a kötet megjelenéséig, a 6. 
kötetben a szétszórt „zsengék" találhatók. 
A 7. kötet a SHAKESPEARE, a 8—9. az 
ARiSTOPHANES-fordításokat tartalmazza 
RUTTKAY Kálmán, ül. KÖVENDI Dénes 
aprólékos gonddal, a műfordítás genezisé­
be behatoló szövegkritikai ós tárgyi jegy­
zeteivel; a prózai dolgozatokat a 10. és 12. 
kötet öleli fel (KERESZTURY Dezsőné 
gondozásában). 

BALASSI Bálint összes művei (1951—55, 
2 kötetben) ECKHARDT Sándor összeállí­
tásában és jegyzetapparátusának kísére­
tében BALASSI levelezését is felölelve, a 
Credulus és Júlia teljes szövegének kivé­
telével (a kiadás után néhány évvel később 
fedezték fel), jelentek meg. Ugyancsak 
ECKHARDT Sándornak köszönhető RIMAY 
János összes műveinek (1955) a levelezéssel 
együtt kiadott kritikai edició ja. Borne­
misza Péter Ördögi kísértetek (1955) c. 
művét is ECKHARDT gondozta olyan filo­
lógiai felszereléssel, hogy a kiadvány ön­
magában is kritikai kiadásunk dísze. 

JÓZSEF Attila műveinek kritikai kiadá­
sa 1952-ben indult meg SZABOLCSI Miklós 

5 Magy. Tud. Akad. Nyelv- és írod. tud. Oszt. Közi. 
5. köt. 1954. 239—241. 1. 
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és WALDAPFEL József szerkesztésében. 
A verseket tartalmazó első két kötetnek 
második javított és bővített kiadása 
(SZABOLCSI Miklós gondozásában) már 
1955-ben szükségessé vált; hogy mi tette 
sürgetővé az új kiadást, arra a szerkesztő 
válaszolt: „József Attila kézirati hagyaté­
kának, a Független Magyarország irattárá­
val együtt a fasiszták elől eldugott része 
az első kötet nyomtatásának befejezése 
után került elő. Ez a nagy értékű anyag 
nagyobbrészt késői versek, töredékek, 
rögtönzések fogalmazványait foglalja ma­
gában . . . az első kiadás lezárása óta 
több napilap- és folyóiratközlésre akad­
tunk, amelyek pontosabbá tették kiadá­
sunkat".6 JÓZSEF Attila prózai munkái­
nak (cikkek, tanulmányok, vázlatok) gyűj­
teménye a kritikai kiadás 3. kötete. (Ugyan­
csak SZABOLCSI Miklós rendezte sajtó alá.) 

A következő, 1953. évben új kritikai 
kiadást indított meg az Akadémiai Kiadó: 
BATSÁNYI János Összes m&;eit KERESZTÚR Y 
Dezső és TARNAI Andor szerkesztésében. 
Az 1. kötet BATSÁNYI csekély számú 
versét tartalmazza, bőséges és gondos 
jegyzetanyag kíséretében; a 2—3. kötet­
ben (1960—61) a prózai művek találhatók. 
A levelezéssel a kiadók még adósak ! 
(Az első kötetről egyébként a Magyar 
Könyvszemle már beszámolt.7) 

A kritikai kiadások 1955-ben is jelen­
tős termékekkel gyarapodtak. Ekkor 
jelent meg ADY Endre összes mű­
veihői a prózai művek 1—2. kötete, 
amely az 1897-től 1902-ig terjedő évek 
újságcikk- és tanulmány-anyagát öleli 
fel FÖLDESSY Gyula összeállításában. A 
sorozatot a 2. kötet után egyelőre abba 
kellett hagyni, mert jelentős számú olyan 
szignálatlan cikk került a kötetekbe, 
amelyek szerzője nem ADY Endre volt. 
Mindenesetre rendkívüli érdeklődéssel te­
kintenek a magyar irodalomtudomány 
művelői ADY Endre lírai termésének 
remélhetőleg hamarosan megjelenő kriti­
kaikiadása elé. Az 1955. év másik kima­
gasló eredménye FAZEKAS Mihály összes 
műveinek 1—2. kötete volt JULOW Viktor 
és K É R Y László szerkesztésében. A kia­
dásnak különös gonddal szerkesztett része 
a Ludas Matyi jegyzetanyaga és szöveg­
összehasonlítása. A mű értékét nagymér­
tékben emeli FAZEKAS leveleinek össze­
gyűjtése, valamint a prózai munkák ós a 
kétes hitelességű versek és prózai ré­
szek közlése. 

Irodalmunkban az első kritikai kiadás, 
amely klasszikus prózaíró műveit öleli 

6 JÓZSEF Attila Összes müvei. 1. Versek. 1922—1928. 
2. jav. és bőv. kiad. Bp. 1955, Akadémiai Kiadó. 362. 1. 

' Magy. Könyvszle. 1955. 3. sz. 251—252. 1. (HAN-
KISS János bírálata.) 

fel, MIKSZÁTH Kálmán Összes művei­
nek 1956-ban megindított és nagy körül­
tekintéssel szerkesztett ediciója, BISZT-
BAY Gyula és KIRÁLY István gondozásá­
ban. Eddig megjelent 28 kötete nemcsak a 
majdnem tökéletes kritikai kiadás lehető­
ségeit merítette ki, de jegyzeteivel mintegy 
a hiányzó Mikszáth Múzeumot is helyette­
síti. Első 24 kötete az író regényeit és 
nagyobb elbeszéléseit foglalja magában, 
az eléggé nem dicsérhető levelezés-anya­
got (MÉREI Ferencné JUHÁSZ Margit 
szerkesztésében), mint a sorozat 24—26. 
kötetét, éppen nem szerencsésen két mű­
faj (a 27. kötettől kezdődik a kisebb elbe­
szélések gyűjteményes feldolgozása) közé 
ékelték. A sorozat 51. kötetével veszi 
kezdetét a publicisztikai jellegű MIKSZÁTH-
írások feldolgozása (benne az ifjúságnak 
szánt csodálatos hangulatú mesekinccsel). 
A sorozat majdani utolsó kötete a tel­
jes MiKSZÁTH-bibliográfiát tartalmazza, 
amelynek cédulaanyaga a munka megin­
dulásától kezdve a szerkesztők rendelke­
zésére állt. A kritikai kiadásból biblia­
papíron jelentettek meg újabb, összevont 
lenyomatokat, ezenkívül a kritikai jegy­
zetek nélkül is kiadták a nagyközönség 
részére, amit a JÓKAi-kritikai kiadásnál 
szintén megismételtek. 

A kritikai ediciók történetében majd­
nem olyan nagy a jelentősége VÖRÖS­
MARTY Mihály összes műveinek (HORVÁTH 
Károly és TÓTH Dezső szerkesztésében), 
mint annak idején GYULAI kritikai VÖRÖS-
MARTY-kiadásának. Ha tekintetbe vesszük, 
hogy majdnem egy század telt el az 1884-i 
kiadás óta, értékelhetjük az új edioió rend­
kívüli fontosságát. (1—2: 1960; 3: 1962 
Kisebb költemények; 9: 1962 a drámai 
művek első darabja, A bujdosók összes 
változatait tartalmazza [FEHÉR Géza fel­
dolgozása]: 4: 1963 a nagyobb epikai 
művek első darabja, benne VÖRÖSMARTY 
korai epikai kísérletével, A hűség diadal­
mával és a Zalán futásával [HORVÁTH 
Károly és MARTINKÓ Ferenc szerkesztése].) 

1962-ben a Hétköznapokkal indult meg 
JÓKAI Mór összes műveinek kritikai kiadása 
(NAGY Miklós szerkesztésében és több köz­
reműködő munkatárs bevonásával), 
amelyből eddig 16 kötet jelent meg (A 
fekete gyémántok volt az utolsó) a kritikai 
kiadások szokásos formátumától eltérően, 
regényszerű kiállításban. (Kritikai jegy­
zetek nélkül is forgalomba hozták.) 1963-
ban kezdték el JUHÁSZ Gyula összes művei­
nek kritikai kiadását (PÉTER László 
gondozásában), amelyből a Versek 3 
kötete már megjelent, tetszetős kiállítás­
ban. JUHÁSZ Gyula szépprózája, tanul­
mányai és drámai művei, valamint el­
maradhatatlan levelezése még jelentős 
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m é r t é k b e n emelni fogja a k r i t i ka i k i adás 
i roda lomtör téne t i becsét . 

A m a g y a r k r i t ika i edició elméletével 
és tö r t éne téve l foglalkozó i rodalomból , 
m i n t forrást , h á r o m m ű v e t eme lhe tünk 
k i . M E R É N Y I Oszkár ú t t ö r ő jellegű t anu l ­
m á n y á b a n 8 nemcsak a haza i k iadás tö r té ­
ne tnek n y ú j t o t t a az őt megil le tő t u d o m á ­
nyos rangot , de e g y ú t t a l a nemzetköz i 
k i a d á s t u d o m á n y i i roda lommal is pá rhu ­
z a m b a hoz ta , a m a g y a r tö rekvéseke t 
m in t egy az európai k i adás tö r t éne t vér­
keringésébe ömlesztve. K é t évt izeddel 
később H O R V Á T H Káro ly A kritikai kiadá­
sok kérdéséről ér tekezve 9 f igyelemre mé l tó 
következ te téseke t von le a m a g y a r kr i t i ­
k a i k iadások fejlődése a lap ján . Végül 
je lentős lépésnek t e k i n t h e t ő az Akadémia 
Textológiai Bizo t t ságának önál lóan meg­
jelent szabályza ta , ame ly a szövegkri t ikai 
k i adásokban a mai , egyelőre végleges hely­
zet kodif ikálását jelenti .1 0 

N a g y adósságaink és mulasz t á sa ink 
v a n n a k még mindig a k r i t i ka i k iadások 
te rén , i lyenek pl . a m a g y a r s t i l roman t ika 
első képviselője, B A R Ó T I SZABÓ Dávid 
( több száz k i a d a t l a n verse hever kézi ra t ­
ban) , V I R Á G Benedek, K Ö L C S E Y Ferenc , 
K A T O N A József, K E M É N Y Zsigmond, SZIG­
L I G E T I Ede , M A D Á C H I m r e , V A J D A J á n o s , 
P É T E R F Y J enő , H O R V Á T H J á n o s , K R Ú D Y 
Gyula , M Ó R I C Z Zsigmond, SZABÓ Dezső, 
K A F F K A Margi t , B A B I T S Mihály, K O S Z T O ­
L Á N Y I Dezső, T Ó T H Árpád , SZABÓ Lőr inc ; 
noha a VARjAS-fóle PETŐFi-kiadástól (1948) 
nap ja ink ig t ö b b k r i t i ka i (kötet) k i adás 
je lent meg, m i n t az előző száz év a l a t t 
összesen. 

K O Z O C S A S Á N D O R 

Lamb, Lynton: Drawing for illustration. 
London, 1962, Oxford Unive r s i ty Press . 
211 1., 24 t . 

L A M B h iva tásos festő és i l lusz t rá tor , 
30 éves g y a k o r l a t t a l rendelkezik a t ipog­
ráfia, metszetkészí tés , l i tográfia t e rü le tén ; 
egyik bélyegtervét a köze lmúl tban nem­
zetközi zsűri a vi lág legszebb bélyegének 
minős í t e t t e . T ö b b könyve t í r t ; az egyik 
egyetemen is működ ik . Nagy várakozássa l 
v e t t ü k t e h á t kezünkbe a p o m p á s k iá l l í tású 
kö te t e t . 

8 MERÉNYI Oszkár: Kiadástudomány. Műhely, 1937. 
138—145. I. önállóan is megjelent: Pécs, 1937, Szerző 
kiadása. 20 1. (Műhely-füzetek 1.) 9 Világirod. Figy. 1958. 2. sz. 136—146. 1. 10 A maqyar klasszikusok kritikai kiadásának szabály­
zata. Az MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osztálya 
Textológiai Munkabizottságának közreműködésével 
összeállította: HORVÁTH Károly. Megvitatta és elfogadta 
az MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osztályának 
Irodalomtudományi Bizottsága. Szerkesztési irányelvek. 
II. Bp. 1962, Akadémiai Kiadó. 32 1. 

V á r a k o z á s u n k b a n n e m csa lód tunk . A 
szerző nemcsak n a g y t u d á s s a l rendelkező 
szakember , h a n e m sz isz temat ikus gondol­
kozó is. K ö n y v é n e k egész felépítése k i t ű n ő 
formaérzékre és rendszerező képességre 
m u t a t . N a g y i roda lmi tá jékozot t ságró l is 
t anúskodó eszté t ikai fejtegetés u t á n — azon 
sarkala tos elv a lap ján , hogy az i l lusztrá­
t o r n a k szoros együ t tműködésben ke l l dol­
goznia a szerzővel, a k iadóva l és a n y o m d á ­
va l — Az illusztrátor és a szerző, Az illusz­
trátor és a kiadó, Az illusztrátor és a nyomda 
c ímű fejezetek köré csopor tos í tva ad ja elő 
mondan iva ló j á t . 

Az egész k ö n y v sú lyá t a jól megfogal­
m a z o t t esz té t ika i a lapve tés adja meg. 
Vezető gondola ta , hogy az i l lusztráció 
n e m reproduká lás , h a n e m a lkotó művésze t . 
J e l m o n d a t á v á teszi J O H N S T O N szava i t : 
„No th ing is reproduced, someth ing diffé­
ren t is p roduced . " Az i l lusz t rá to rnak al­
ka lmazkodn ia kel l a mindig új u t a k a t 
kereső n y o m d a i t echn ika követe lményei ­
hez, de sohasem hagyha t j a f igyelmen k ívü l 
az eszté t ika tö rvénye i t , m e r t az i l lusztráció 
n e m va l ami sajátos elveket köve tő és 
külön értékelés a lá eső válfaja a ra jznak, 
h a n e m művésze t a legjavából , amelye t 
a l egnagyobb mes te rek is m ű v e l t e k . Mi 
adja meg mégis az i l lusztráció lényegét? 
Az, hogy az idea, ame lye t kifejez, m á r 
k o r á b b a n lé teze t t vagy lé tezhet függetle­
nü l képzőművésze t i ábrázolásá tó l . Az a lap­
ve tő idea i rodalmi megfogalmazása vagy 
megfogalmazot tsága azonban n e m jelent 
lényeges vá l tozás t az i l lusz t rá tor m u n k á ­
j ában . Az i l lusz t rá tor képzőművész , a k i 
saját művésze tének tö rvénye i szerint j á r 
el, sajátos fe lada ta csak az, hogy min tegy 
pá rhuzamosan h a l a d v a az íróval , a m a g a 
eszközeivel is gazdagí tsa a művészi h a t á s t , 
a műé lveze te t . 

Az i l lusz t rá lás t egyá l t a lában az teszi 
lehetővé, hogy a k i induló pon t a művész i 
kép , a „ l á t o m á s " u g y a n a n n a k a fantáziá­
n a k a t e r m é k e az í róná l és a képzőművész­
nél egyarán t . Különbség közö t tük tu l a j ­
donképpen csak anny i , hogy az í rónál 
nagyobb szerepet j á t szanak a szóasszociá­
ciók, a képzőművészné l viszont a képek . 
A festő mindenhez , a m i tes t i vagy lelki 
szeme elé kerül , régebben l á t o t t képek 
— igen sokszor művész i a lko tások — 
asszociációit fűzi hozzá. A festői asszociá­
ciók k ivá l tó ja az i l lusz t rá tor esetében az 
í rónak egy-egy szemléletes leírása: „egy 
p á r ker tész-kesz tyű a p a d o n " , „a lvó macs ­
k a az orgonabokrok a l a t t " vagy „egy nő 
sírástól d a g a d t s zeme" . A szemléletes 
leírás n y o m á n t á m a d t lelki kép az asszo­
ciáció fonalán magához vonzza a régebben 
valóságosan l á t o t t hasonló képek sorát , 
amelyekből a z u t á n megfelelő vá loga tás 

' Magyar Könyvszemle 
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és kombinálás útján kialakul az illuszt­
ráció. 

A festői asszociáció feltétele a sok 
régebben megfigyelt kép emléke. Ezért 
ajánlja LAMB az illusztrátornak, hogy 
másolja szorgalmasan a nagy mesterek 
alkotásait, tanulmányozza a mesterművek 
reprodukcióit, nézzen fényképeket, de 
főleg készítsen sok-sok vázlatot a minden­
napi életben látottakról. 

LAMB könyvének talán legértékesebb, 
de mindenesetre legérdekesebb részei azok, 
amelyekben saját tapasztalatait, munka­
módszereit írja le. Külön fejezetben fog­
lalkozik például azzal, hogy milyen ha­
tást gyakorolt rá, mint illusztrátorra a 
Bovaryné. Részletesen leírja, hogy mikép­
pen gyűjti össze és rendezi az ábrázolás 
tárgyának helyére, idejére, jellemére vo­
natkozó adatokat. 

A továbbiakban LAMB már a tiszta 
gyakorlat és a technika alapjaira helyez­
kedik. A szerző és az illusztrátor című 
fejezetben a költői és a festői kép viszonyá­
ról beszél, és főképpen azt igyekszik meg­
értetni, hogy mit érdemes, mit célszerű 
illusztrálni és mit nem. A kiadó és az 
illusztrátor cím alatt sorra veszi az illusztrá­
ció fajait, a regény-, az életrajz-, a gyer­
mekkönyv- stb. illusztrációt, megjelölve 
mindenütt azokat a sajátos követelmé­
nyeket, amelyeket ezek a műfajok támasz­
tanak a képzőművésszel szemben. A szerző 
és a nyomda című részben végül a külön­
böző technikai eljárásokat ismerteti nagy 
szakértelemmel és világos szövegezésben. 

Bármiről ír is LAMB, minden sorából 
kiütközik a sok évtizedes gyakorlat, ame­
lyet át akar adni, hogy segítsen művész­
társain. Ez a legfőbb értéke; de néha talán 
hátránya is. Az illusztrátornak a kiadóval 
folytatandó tárgyalásairól szólva például 
egy minta-párbeszéd szövegét is közli, 
ami lehet nagyon hasznos, de valahogy 
nem illik ahhoz a magas, tudományos 
színvonalú hangvételhez, amellyel köny­
vét elkezdi. Vagy csak mi szoktunk el már 
a tőkés világ üzleti életében szokásos ,,át-
ejtésektől", amelyekre LAMB illusztrátor­
olvasóit elő akarja készíteni? 

TAKÁCS MENYHÉRT 

Horvát Josip: Povijest novinstva hrvatske 
1771—1939. Zagreb, 1962. 439 1. 

A Bibliotéka novinarskij djela sajtótu­
dományi sorozatban megjelent mű jelen­
tőségét elsősorban az adja meg, hogy 
szerzője hivatásos újságíró, vezető sajtó­
orgánumoknak, az Obzomak és a Jutar-
ni Listnek hosszú éveken át volt szerkesz­
tője, s mint ilyen, az újságíró elevensé­
gével érzékelt, és a szerkesztőségek 

kulisszatitkainak ismeretében dolgozott 
fel sok korabeli eseményt. Ugyanakkor 
azonban, mint több történeti biográfia és 
korrajz írója elmélyült levéltári kutatá­
sokkal derített fel sok eddig ismeretlen 
adatot, és a történész szemszögéből állapí­
tott meg számos összefüggést. 

Jelen munkája, amely korábbi feldol­
gozásainak némileg kiegészített publiká­
ciója, érdemben a horvát sajtó 1771 és 
1939 közé eső időszakával foglalkozik, 
lényegét tekintve a horvát polgári sajtó 
történetének áttekintése. A munkásmoz­
galmi lapokat csupán regisztrálja, társa­
dalmi hátterük és hatásuk ismertetésére 
nem tér ki. Ennek oka az, hogy amint 
erre az előszó szerzője, Vaso BOGDANOV 
történész utal —• a sokáig illegalitásban 
működő és a háborús események által is 
fokozottabban érintett munkásmozgalmi 
sajtó dokumentumainak összegyűjtése és 
a feldolgozás előkészítése még nem feje­
ződött be, és így a sajtótörténet ezen fe­
jezetét a kiadó külön tanulmánykötetben 
fogja publikálni. 

Bár Josip HORVÁT műve műfaját 
tekintve sajtótörténet, a feldolgozás rend­
szeressége és a horvát történelem sajátos 
adottságai folytán a hírlapírás fejlődésének 
keretei között egyben a horvát nép poli­
tikai történetéről is szemléletes képet ka­
punk. A horvát politikai glóbusz felszínét 
az utóbbi két évszázadban döntően be­
folyásolta a Magyarországgal való állam­
jogi és gazdasági kapcsolat, illetve a két 
ország feudális rétegének érdekközössége, 
a horvát uralkodó osztályoknak az auszt­
riai ház iránti hagyományos lojalitása, 
illetve a horvátoknak az osztrák kormány­
zat részéről a magyar törekvések ellen­
súlyozására való felhasználása, a délszláv 
testvériség eszméjének különböző formá­
ban való felmerülése, ill. az önálló horvát 
állam létrehozására irányuló mozgalmak. 
E kristályosodási központoktól eltekintve 
a horvát politikai élet az idők haladtával 
egyre jobban differenciálódott, és még a 
munkásmozgalom kifejlődése előtt is a 
feudális, konzervatív-klerikális csoporto­
sulásoktól kezdve a különböző mérsékelt 
és liberális irányokon keresztül a szabad­
gondolkodó radikalizmusig minden árnya­
lat képviselve volt benne. A politikai élet 
spektrumának ez a bonyolultsága és foly­
tonos változása, benne a kiemelkedő 
személyiségek, nem utolsósorban az új­
ságírók felfogásának a különböző tényezők 
hatása alatti alakulása döntően befolyá­
solta a hírlapírást, és annak összképét 
ugyancsak bonyolulttá, mozgalmassá, de 
egyben nehezen kiismerhetővé tette. 

A mű négy fő fejezetre tagozódik. 
A horvát újságírás kezdeteit tárgyaló 
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fejezet 1771-től, az első latin nyelvű 
horvátországi hírlap, az egyébként fenn 
nem maradt Ephemerides Zagrabiensis meg­
jelenésétől 1835-ig, Ljudevit GAJ, az illi-
rizmus vezérének fellépéséig tárgyalja a 
fejlődést. A korszak főbb eseményei, az 
Agramer Deutsche Zeitung, az első német 
nyelvű horvát lap (1786), a Kroatischer 
Korrespondent, az első fennmaradt újság, 
(1789), a francia megszálló katonaság által 
kiadott, zadari Kraljshi Dalmatin, az első 
horvát nyelvű (ill. horvát—olasz nyelvű) 
lap (1806), valamint a hosszú életű (1830 
—1918) Agramer Politische Zeitung megje­
lenése. 

A horvát sajtótörténet második idő­
szakát (1835—1860), a nemzeti újjászüle­
tés korszakát a nemzeti nyelv kiművelé­
séért és uralomrajuttatásáért folyó harc, 
az illír mozgalom kifejlődése és lehanyat­
lása, a „magyaron" irányzat feltűnése, 
az 1848/49-i nemzeti forradalmi mozgalom, 
a szabad sajtó megvalósulása, majd a 
hazai reakció felülkerekedése és az abszo­
lutista kormányzati rendszer visszatérése 
— a sajtókapitalizmus kialakulása jellemzi. 
A korszak első részének vezető egyénisége 
mind a politika, mind a zsurnalisztika 
terén GAJ, az általa létrehozott első modern 
lap a Narodne Novine (melléklapja a Da-
nica —1835). Ebben az időszakban jelent 
meg többek között az első vidéki lap, 
az eszéki Jeka od Osieka (1841), az első 
cenzúrázatlan horvát lap, a Belgrádban 
kiadott Branislav (1844). A 48-as új lapok 
között a legjelentősebbek a Saborkse Novine 
az első pártlap, a Slavenski Jug és a Pri-
jatelj Puka, az első demokratikus népla­
pok, a gazdasági és irodalmi hetilapok kö­
zül a német Der Lucifer, az olasz L'Avennire. 

A harmadik időszak 1860-tól 1903-ig 
terjed. A politikai élet domináló eszméje 
a magyar—horvát kiegyezés megkötése, 
illetve fenntartása, mozgató erői a pártok, 
a sajtótörténet ezen szakasza ennek meg­
felelően a pártsajtó kora. Első lapja az 
Edvard VRBANÖIC szerkesztette, a horvát 
államiság nagy apostola, STROSSMAYER 
által is támogatott, nevét és megjelenési 
helyét többször változtató Pozor-Obzor, 
a későbbiek során a nemzeti párt lapja. 
Jelentősebb lapjai a Bécs felé orientálódó 
West und Ost, az első részvénytársaság által 
kiadott lap, a Domobran, az első jelen­
tősebb politikai élclap, a Zvekan, a STAR-
ŐEVIC—KvATERNiK-féle radikális autono­
mist a csoport lapjai, a Hervat és Her-
vatska, a klerikális Dalmazia Caltolica-Kato-
licke Dalmatia, a tengermellók Ellenzéki 
Klubjának nemzeti összefogást hirdető 
lapja, a Sloboda, a kiegyezést támogató 
arisztokratikus csoport lapja, a Die 
Drau (innen indult el a liberális irányú 

újságírás kiemelkedő alakjának Josip 
FRANEJiak az életpályája), a dubrovniki 
Crvena Hrvatska, a sokoldalú és harcos 
ellenzéki újságíró, Fran STTPILO lapja, 
amely később a horvát cenzúra elől Fiu­
mébe költözött, nevét Rijeéki Növi Listra 
változtatva. 1874-ben jelent meg az első 
munkáslap, a kétnyelvű Badnicki Prija-
telj —- Der Arbeiter freund. Nagy jelentő­
ségre emelkedett végül a RADic-féle 
irányzat, a későbbi horvát parasztpárt 
lapja, a Dom. 

A horvát újságírás utolsó szakasza, a 
magyarosító irányzat ellenhatásaként ki­
robbant 1903—4. évi forradalmi mozgal­
makkal, a két évtizedes KHTJEN H É D E R -
VÁRY báni kormányzat bukásával, illetve 
a szerb—horvát koalíció uralomrajutásával 
kezdődik. Az újságírás kinőtt a pártkere­
tekből, a sajtó elsősorban a korszerű tájé­
koztatás szolgálatába szegődött, és főleg 
az annexió és a Balkán- háborúk következ­
tében radikalizálódott. A korszak új lap-
alapításai közül kiemelkedik a jogpárt­
ból kivált progresszív csoport lapja, a 
Pokret, a radikális szabadgondolkozó if­
júság lapja, a Val, az első illusztrált 
filléres bulvárlap, a Novosti, a szociál­
demokrata párt lapja, a Slobodna Biec 
(1902). Az első világháború alatt a hor­
vát hírlapok általában Szerbia iránti 
rokonszenvükről és a délszláv egység 
iránti vágyról tettek tanúságot, ós a cen­
zúra részéről sok zaklatásban, betiltásban 
volt részük. Kedvezőtlen volt a horvát 
sajtó helyzete az államfordulat utáni első 
időben is, amikor a katonai kormány­
zat gyakorolt nyomást a sajtóra. A 20-as 
években a szerb hegemónia ellen védekező 
autonomista irányzat dominálta a sajtót. 
Az új jugoszláv államban a régi horvát 
lapok egy része újraéledt, másrészük 
fuzionált, néhány új lap is alakúit (az 
irányzatát többször változtató népszerű 
Hrvatski List). 1922—1929 között legális 
lapként jelent meg a kommunista párt 
lapja, a Borba (ezt megelőzőleg 1919 
nyarán rövid ideig élt az első kommunista 
lap, az Istina). A szerb-horvát ellentéte­
ket a király 1929-ben nyílt diktatúra be­
vezetésével kívánta felszámolni, amely 
ismét béklyóba verte a horvát újságírást. 
A diktatúra megszűnte (1935) ós a má­
sodik világháború kitörése között nem 
változott a sajtó arculata. 

A horvát politikai élet alakulása az 
első világháború végéig szoros összefüg­
gésben állott a magyarországi fejlődéssel. 
Ezen a horvátokra nézve negatívnak 
minősülő kapcsolatok hangsúlyozásán kí­
vül a műben magyar vonatkozást alig 
találunk. Foglalkozik a KOSSUTH—GAJ-
féle 1845-i tárgyalások után jelentkező 
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saj tópolémiával , a Buda—pesti Híradó 
1845. december i s zámaiban megjelent , 
az illír i r ányza to t b í rá ló bá rdo la t l an t á ­
madássa l , megemlí t i p l . az t , hogy a Novosti 
l ap m i n t a k é p e a budapes t i Az Est vol t . 
Bá r a m ű a h o r v á t zsurnal isz t ika tö r t éne ­
te , m á r csak t é m á j á n a k te l jesebb kifejtése 
é rdekében is indokol t l e t t volna, a ju­
goszláv á l l am egyéb nemzetiségei , esetleg 
a vol t monarch ia h í r l ap ja inak kapcsolódó 
vona tkozása i ra is k i t é rn i . 

N o h a a m u n k a t u d o m á n y o s a lapozású, 
je lentős forráshivatkozással e l lá to t t mo­
nográfia, a szerző bevezetésében hangsú­
lyozza a t é m a népszerűsí tésére, a széles 
o lvasótömegek érdeklődésének kielégíté­
sére i r ányu ló szándéká t . E célt szolgálják 
a négy fejezet végén a szemelvények (lap­
programok, vezércikkek, r ipor tok) , aneveze-
tesebb h í r lapok fejléceinek és címlapjai­
n a k a fénymásola ta i , k iemelkedő újság­
írók képei . Mindezek, v a l a m i n t eleven 
szemléletes st í lusa fo ly tán a m ű nemcsak 
tanulságos , h a n e m érdeklődést ke l tő olvas­
m á n y is . 

KlNDLOVITS KÁLMÁN 

Csehi Gyula: Munkásosztály és irodalom. 
T a n u l m á n y o k és cikkek. Bukares t , 1963, 
I r o d a l m i K ö n y v k i a d ó . 525 1. 

N a p j a i n k b a n egyre jobban előtérbe 
kerü l a szocialista i roda lom hagyománya i ­
n a k napfényre hozása . P Á N D I P á l El­
süllyedt irodalom c ímű kö te te , I L L É S László 
Egy elfelejtett költönemzedék c ímű t anu l ­
m á n y a s a köze lmúl tban , SZABOLCSI Miklós 
to l lából megjelent Fiatal életek indulója 
ennek az igénynek a jegyében szüle t tek. 

C S E H I Gyula R o m á n i á b a n megjelent 
gazdag t a r t a l m ú kö te t e , m i n t címe is 
m u t a t j a , a szocialista i rodalom keletkezé­
sével, tö r t éne téve l , fejlődésével foglalko­
zik. A négy fő fejezet: 1. A munkás i roda­
lomról , 2. A szocialista i rodalom Romániá ­
ban , 3. A szovjet i rodalom tűzkeresztsége, 
4. Az i r o d a l o m t u d o m á n y műhe lyében . 

Az első fejezet bevezetőjében a k o m m u ­
nis ta i roda lmi h a g y a t é k ér te lmezésének 
elvi kérdéseivel foglalkozik. K é t , ,néze t" 
szintézisét t a r t j a a l apve tőnek : egyrészt 
a k o m m u n i s t a i rodalom konkré t vizsgála­
t á t a ké t v i lágháború közö t t i időszakban, 
másrész t pedig az előbbitől , az i rodalom­
t ö r t é n e t i v izsgála t tó l e l térően a kérdés 
t eore t ikus megközel í tését . E z u t ó b b i az t 
jelenti , meg kel l vizsgálni, mi lyen tö rvény­
szerűségek a lap ján ke le tkeze t t a t a n u l ­
m á n y o z o t t á r amla t , melyek lé t re jö t tének 
okai , e lőzményei , hogyan t u d a t o s o d t a k 
vi lágnézet i és eszté t ikai a lapvonása i , m i a 
szerepe a szocialista i roda lom későbbi 
fejlődésében. 

A t o v á b b i a k b a n a pro le tá r i roda lom 
fogalmát ha t á rozza meg a köve tkező­
képpen : ,,A jelenleg u ra lkodó terminoló­
giai t i s z t áza t l anságban szükségesnek t ű n i k 
ezt a megjelölést a ké t v i l ágháború közöt t i 
időszak t u d a t o s a n k o m m u n i s t a ideológiai 
megalapozot t ságú , a k o m m u n i s t a p á r t o k 
eszmei és szervezeti i r á n y m u t a t á s á t köve tő 
és bizonyos mér t ék ig szervezet i fo rmáka t 
is ö l tö t t i roda lmi mozga lmára , e mozgalom 
képviselőire és műve ik re v o n a t k o z t a t n i . " 
A lá t ámasz t á su l egy neves néme t m u n k á s ­
író, A d a m S C H A R R E R 1929-i t a l á ló megha tá ­
rozását idézi: ,,A szocializmus szempontjá­
ból jelenleg munkásköl tésze ten lényegében 
az t a köl tészete t ér t jük, ame ly a m u n k á s ­
osztály t á r s a d a l m i lé téből és t u d a t á b ó l 
k i indu lva a lkot , vagyis egy olyan osztály 
lé téből és t u d a t á b ó l indu l ki , amely a 
v i lág tör téne lemben először vezet i az osz­
t á lyha rco t m i n d e n az ember ember á l t a l 
va ló k izsákmányolásán a lapuló osztály-
rétegeződés végleges felszámolásáig. . . " 
Végül pedig L E N I N szavai ra h iva tkozik , 
amelyek szerint ,,az i roda lmi ügynek az 
egyetemes p ro le tá rügy részévé, kerekecs­
ke j évé, c savarává kel l v á l n i a " , s a követ ­
kezőkben e szemlélet a l ap ján vizsgálja a 
munkásé le t ábrázolásá t a X I X . század 
i roda lmában . H U G O , R I M B A U D , B A U D E ­
L A I R E , BALZAC, D I C K E N S , ZOLA idézése 
mel le t t v isszatekint egy X I I . századi el­
beszélésre, C H R É T I E N D E T R O Y E S Yvain-
jére, amelyben az első „nagy ipar i munkás ­
áb rázo l á s " rejl ik. 

A köve tkezőkben felvázolja a m u n k á s -
i roda lomtól a szocialista i rodalomig vezető 
szakaszt . Foglalkozik á l t a l ában a ké t világ­
h á b o r ú közöt t i p ro le tá r i roda lmakka l , meg­
á l lap í tva , hogy a prole tár i rodalom ideoló­
giájában, szervezetileg és n e m r i t k á n t e ­
m a t i k á j á b a n is jellegzetesen internacio­
na l i s ta i rodalmi á r a m l a t ; konkré ten fog­
lalkozik a p ro le tá r i roda lmak fejlődésével 
a legal i tás és az i l legali tás körü lménye i 
közöt t , részletesen elemezve B A R B U S S E 
Tüzét; ezu tán kü lön c ikkek köve tkeznek: 
Marx és Heine, Tolsztoj és a proletárharc, 
Vers, eredj, légy osztályharcos ( J Ó Z S E F 
Att i láról) és végül A R A G O N regényéről . 

A következő fejezet a románia i szocia­
l is ta i roda lommal foglalkozik. Részletesen 
ér tékel i a Oontemporanul fontos szerepét, 
A lexandru S A H I A ,,élő h a g y a t é k á t " . A 
m a g y a r nye lvű szocialista i rodalom k u t a ­
tó i számára is fontos részeket t a l á l u n k i t t . 
K ü l ö n c ikkekben foglalkozik N A G Y Is t ­
v á n munkásságáva l , a már t í rha l á l t ha l t 
SALAMON E r n ő köl tészetével , végül SZI ­
L Á G Y I Andrássa l , az Új pásztor í rójával , 
ak inek könyvé t az i roda lomtör téne t m i n t 
az első m a g y a r nye lvű pro le tá r regényt 
t a r t j a számon. 
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A h a r m a d i k fejezetben bő dokumen tá ­
cióval részletesen i smer te t i a szovjet iro­
da lom tűzkeresztségét , á r amla t a i t , fejlő­
dését 1917-től kezdve . Elemzi a szocialista 
real izmus jelentkezését , i smérvei t ; G O R ­
K I J , M A J A K O V S Z K I J és mások a lko tóművé­
szetét . Fon tos és érdekes fejezet A szocia­
lista realizmus és a jelenkori világirodalom 
sorsa c ímű, t o v á b b á a Fegyvertársak és 
barátok ( L E N I N és a h a l a d ó n y u g a t i írók) 
amelyben J o h n R E E D óriási jelentőségű 
könyvével , t o v á b b á W E L L S - s z e l és S H A W -
va l foglalkozik; végül pedig a Lenin alkotó­
műhelyében c ímű cikk. 

A negyedik, utolsó fejezet elméleti 
kérdéseket t a r t a l m a z : M A R X és az esztét ika, 
F ranz M E H R I N G hagya téka , a rea l izmus 
problémái , összehasonlító i rodalom 
vi lágirodalom. 

C S E H I Gyula k ö n y v e a n n y i p rob lémát 
vet fel, hogy szinte lehe te t len egy ilyen 
rövid cikk kere tében a k á r hozzávetőleges 
alapossággal is i smer te tn i . H a n e m is 
é r t ü n k egyet vele minden részletében, 
akkor is megá l lap í tha t juk , hogy a k ö n y v 
rendkívü l je lentős á l lomás a szocialista 
i rodalmi h a g y a t é k fe l tá rásának nagy m u n ­
ká jában . 

M G Y 

Krúdy világa. Gyű j tö t t e és í r ta TÓBIÁS 
Áron. É p . 1964, Főváros i Szabó E r v i n 
K ö n y v t á r . 730 1. 

N e m lehet k i té rn i előle; le kel l í rn i az 
első gondola tot , amely önkénte lenül fel­
ötlik, amikor kézbevesszük T Ó B I Á S Áron 
könyvé t , a valóság-mese rabule j tő t á j a i r a 
vezető ka lauz t , a Főváros i Szabó E r v i n 
K ö n y v t á r új k i a d v á n y á t , a Krúdy világa 
c. kö t e t e t . Minden nagy í ró vi lágot t e r e m t 
vagy ú j r a t e remt . É s v a n n a k írók, ak ik 
olyan tárgyi lagos t áv l a tbó l a lkot ják meg 
ezt a vi lágot , hogy a m ű b e n elvész és fel­
oldódik az a lko tó . Ezeknek az í róknak az 
é le tműve , n e m pedig élete, az a lkotó ember , 
és n e m a n n a k modell je az, ami érdeklődé­
sünket szinte monopol isz t ikus kizárólagos­
sággal leköt i . I lyen — csak pé ldaképpen — 
S H A K E S P E A R E , G O R K I J , A R A N Y J á n o s . 
É s v a n n a k írók, ak ik ö n m a g u k a t , é le tüket , 
környeze tüke t úgyszólván beleépít ik a b b a 
a vi lágba, amelye t megjelení tenek. É s i t t 
kel l a megér téshez, — és ami ezzel egyen­
ér tékű , — a m ű teljes élvezetéhez bele­
mélyedn i a b b a az életbe, i smerni az t a 
környeze te t , be járn i azokat a t á j a k a t , 
amelyek elé az író a t ü k r ö t t a r t o t t a . 
D A N T E Divina Commediája,, PROUSt és főleg 
K R Ú D Y é le tműve igazi közelségbe csak 
akkor kerü l hozzánk, h a ú j ra bejár juk az t 
a vi lágot , amelynek m o t í v u m a i ú j ra te rem­

t ő d n e k a m ű b e n . Milyen t a lá ló t e h á t az 
„őszülő debreceni férf iú"-nak, P E R E P A -
TITS An ta lnak , K R Ú D Y „elsőszámú és 
l egfana t ikusabb ra jongójának" , szerinte 
közhelyszerű megál lap í tása : „filológia és 
K r ú d i z m u s tel jesen el lentétes foga lmak" . 
Nos, T Ó B I Á S Áron vál la lkozot t a r ra , hogy 
a jelenlegi és leendő k r ú d y s t á k számára 
ennek a v i l ágnak teljességét bemutassa . 
Emlékezéseket , va l lomásoka t , leveleket , 
fényképeket gyű j tö t t össze az igazi krú-
d y s t á t jellemző sokoldalúsággal , v igyázva 
ar ra , hogy a vi lág m i n d e n színe, íze és 
i l la ta , derűje és szomorúsága, ereje és 
el lágyulása K R Ú D Y I I O Z mé l tó pontossággal 
rögződjék. 

Időszerű vol t a fe ladatvál la lás ; a vi lág 
résztvevői , t a n ú i közül n e m egy m á r n e m 
vehe t i kézbe a t anúva l lomásá ró l készült 
pon tos jegyzőkönyvet . Mos tanában t eme t ­
t ü k az „ E l n ö k ú r r á " n ő t t „k ics i t " , a d r ága 
B A L L Á E r n ő t , a bölccsé nemesede t t gen t ry 
írót , CSATHÓ K á l m á n t , az újságíró tömeg­
áru já t legszebb i roda lommá cizelláló K E L ­
L E R Andor t . É s időszerű volt a Főváros i 
Szabó E r v i n K ö n y v t á r részéről a k iadás ra 
vál la lkozni . (Sajnos lebecsülte az érdeklő­
dők számát , szűken m é r t e a pé ldányszá­
mot . ) Az ú n . és mérhe te t l enü l meddő elvi 
t i sz tázás he lye t t a k ö n y v t á r m e g m u t a t t a , 
hogy m i is az i roda lomtör téne t i dokumen­
táció . D o k u m e n t u m o k a t t e t t a k ö t e t b e n 
hozzáférhetővé, amelyeknek értékelése, fel­
dolgozása egész i rodalomtör ténész generá­
ciók s zámára könny í t i meg a K R Ú D Y 
v i lágába való elmélyedést . E z t csak azér t 
l ehe te t t elérni, m e r t va lóban hi teles — ere­
de t i és n e m eredet i — d o k u m e n t u m o k a t 
közöl a kö t e t . E z t a hitelességet nagymér­
t é k b e n a KRÚDY-család felelősségtudata 
t e t t e lehetővé. Nemcsak tehetséggel ele­
vení t ik meg emlékeiket , h a n e m t u d a t á b a n 
vo l tak a n n a k is, hogy kendőzés né lkül 
ke l l e lmondan i minden t , a kispolgári ál-
kegyelet és á lszemérem nélkül kel l közre­
adn i minden levelet , — így pé ldáu l 
P I L I S I Róza levélgyöngyszemét — fel­
jegyzést , hogy az óriási K R Ú D Y o lyannak 
marad jon meg, ami lyen tényleg vol t . 

I roda lomtör t éne t i dokumentác ió a gaz­
dag kö te t . Milyen k á r t e h á t , hogy a t o v á b b i 
k u t a t á s dolgát megnehezí t i a szerkesztő. 
Ta l án még belefért volna a kö t e tbe a n n a k 
felsorolása, hogy a közölt d o k u m e n t u m o k 
eredetije vagy első közlése hol t a l á l h a t ó . 
Mégis köszönet és elismerés a nagyon 
szép kiá l l í tású k ö n y v szerkesztőjének, 
T Ó B I Á S Áronnak , a Főváros i Szabó E r v i n 
K ö n y v t á r n a k és mindenkinek , — a felsoro­
lás t ú l hosszú lenne — aki köz reműködö t t 
K R Ú D Y v i lágának telj es életrekeltésében. 

S Z E N T M I H Á L Y I J Á N O S 
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CoIIison, Robert Lfewis]: Modern business 
fiiing and archives. A guide to current 
practice. London—New York, 1963, E. 
Benn—J. de Graff. 237 1. 

COLLISON új munkájában, amely az 
üzleti és hivatali irattárak raktározási 
kérdéseit tárgyalja, sok értékes szempontra 
hívja fel a könyvtárosok figyelmét. Első­
sorban — a tárgyból adódóan — a kis­
nyomtatványok és a nem-könyv-, ül. 
nem-folyóirat jellegű dokumentumok kor­
szerű, tárolásához nyújt nagy segítséget. 

A gazdaságos raktározás kérdéseit ele­
mezve jut el a laterális és vertikális raktári 
rendszerekig, azaz a dokumentumok egy­
más mellett, ill. egymás mögött álló vagy 
függesztett tárolásáig. A tároláshoz szük­
séges különböző tasakok, tartók, borítók, 
fiókok, szekrények stb. részletes ismerteté­
se után tér ki a raktározásban alkalmazott 
vizuális indexek használatára. Az indexek 
átlátszó műanyag bevonattal készülnek, 
s az elrendezési módnak megfelelően jelö­
lik a fiók vagy egyéb tartó tartalmát. 
Az indexeken különböző színekkel külön­
böző szempontok jelölhetők, ezzel bizto­
sítva a könnyű eligazodást az anyagban. 
Ismerteti a vizuális indexek egyéb felhasz­
nálási területeit is, így a ,,strip-index"-et, 
a kardexet és egyéb, könyv vagy kataló­
gus formájú variációikat. 

Mind a laterális, mind a vertikális rak­
tározási rendszer optimális helykihaszná­
lást biztosít, megfelelő szekrény ékkel lehe­
tőséget ad a kompakt raktározásra is. 
Ilyen módon raktározhatok a könyvek, 
filmek, filmcsíkok, gramofonlemezek, il­
lusztrációk, képek, rajzok, nyomatok, 
diapozitívek, térképek, tervrajzok, mikro­
filmek, mikrokártyák, negatívok, újságok, 
tij ságkivágat ok, brosúrák, folyóiratok, sten­
cilek, vállalati prospektusok. COLLISON 
részletesen tárgyalja ezek legcélszerűbb 
tárolási módjait, a tároláshoz szükséges 
polcok, szekrények anyagát, különös te­
kintettel az illető dokumentum tűz, ned­
vesség, por stb. iránti érzékenységére. 

Ezek után a szerző a dokumentumok 
betűrendes, földrajzi, szakrendi és numeri­
kus elrendezési módját ismerteti, felsorolva 
előnyeiket és hátrányaikat egyaránt, pél­
dákat hozva a helyes besorolásra. 

A harmadik rész az üzleti életben szük­
séges szervezési kérdésekkel, a vállalati 
archívumok, irattárak építészetileg meg­
felelő elhelyezésével, világítási és szellőz-
tetési problémáival, az irodák megfelelő 
berendezésével, a bútordarabok, raktári 
célokat szolgáló szekrények, polcok meg­
felelő elhelyezésével, a közlekedő tér jó 
kihasználásával foglalkozik. Ismerteti az 
iktatási munkával megbízott személyzet 
szervezeti felépítését, a követelményeket, 

amelyeknek meg kell felelniök, ós a fiatal 
munkatársakkal való foglalkozás, gondos­
kodás formáit. 

A negyedik részben a szerző részletesen 
tárgyalja a cégek, üzemek, vállalatok, 
intézmények archivális feladatait és az 
ezzel járó indexelési ós fotóduplikációs 
munkákat. 

A kötet végén különböző, nagyon 
hasznos felsorolásokat találunk. A szerző 
ismerteti azokat a könyvtárakat, illetve 
hivatalokat, ahová tárolásra letétbe helyez­
hetők a már nem használt dokumentumok. 
Felsorol 79 angol céget, amelyek a tárgyalt 
irattári felszereléseket gyártják. Számba­
veszi továbbá az ügyvitellel és gépesítéssel 
foglalkozó konferenciákat, üléseket, in­
tézményeket és egyesületeket. 

Kár, hogy a 25 tételből és 10 folyóirat 
legfrissebb évfolyamaiból álló bibliográfia 
kizárólag angol nyelvű forrásokat dolgoz 
fel, s figyelmen kívül hagyja a témát 
bőven tárgyaló egyéb, elsősorban német 
nyelvű kiadványokat. 

A kötetet több mint 100 fénykép, ábra, 
valamint tárgymutató teszi nagyon hasz­
nálhatóvá. 

L. MESTERHÁZI-NAGY MÁRTA 

A gyermekkönyvtár. Gyakorlati kézi­
könyv gyermekkönyvtárosok számára. 
Szerk.A. A. HRENKOVA. Bp. 1962, Fővárosi 
Szabó Ervin Könyvtár. 230 1. (Könyv­
tárosok kis könyvtára 3.) 

A szerző, illetve szerkesztő célja: 
gyakorlati kézikönyvet adni vidéki gyer­
mekkönyvtárosok számára, amelyben tö­
mören összefoglalja feladataikat. A munka 
hat egységre tagolódik, és minden feje­
zet végén az irodalom jegyzékét találjuk. 

Bevezetőben a gyermekkönyvtárak sze­
repét és jelentőségét tárgyalja a kommu­
nista nevelésben. Hangsúlyozza, hogy 
fontos pedagógiai funkciót töltenek be, 
mert mind a szépirodalmi, mind az is­
meretterjesztő gyermekkönyvek az erkölcsi 
tulajdonságok kialakításában igen fontos 
tényezők. Ezeket a nevelési feladatokat 
azonban csak a gyermekek olvasásának 
egyéni irányításával, az egyes gyermek-
olvasók tanulmányozásával végezhetik a 
könyvtárosok. A második fejezet részle­
tesen foglalkozik a gyermekek olvasásának 
irányításával. Csoportosítja a legfontosabb 
feladatokat, pl. az olvasók korcsoportokra 
való osztását, az olvasókkal való beszél­
getést, az olvasási kultúra kialakítását, 
a könyv-propagandát, könyvkiállításokat, 
plakátokat, irodalmi játékokat stb. 

A következő rész a könyvállomány 
gyarapításával foglalkozik. A gyakorlati 
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szerzeményezés tárgyalása mellett a gyer­
mekkönyvtáros kötelességeként említi a 
könyvek tartalmi ismeretét ós ismertetését. 
A bibliográfiák folyamatos figyelése biz­
tosítja a könyvtár állományának frissíté­
sét, figyelmeztet az elavult könyvek ki­
cserélésére. 

A könyvtár használhatóságát a helye­
sen megszerkesztett katalógus-hálózat 
szabja meg. A szerző itt is felhívja a fi­
gyelmet a gyermekolvasók életkor szerinti 
kategorizálására, vagyis a szak- és a téma-
katalógus ehhez való tagolására. A szak­
katalógusnál igen lényegesnek tartja az 
annotált katalóguscédulát. 

A munkaszervezés külön fejezet. Gya­
korlati útmutatást nyújt a nyilvántartás, 
statisztikai és egyéb jelentések, munka­
terv, költségvetés, leltározás kérdéseiben. 

A művet a Szabó Ervin Könyvtár 
KISZ-tagjai társadalmi munkában fordí­
tották magyarra. 

W l T T E K LÁSZLÓNÉ 

A magyarországi nyelvtudomány bib­
liográfiája. 1961. Szerkesztette a Magyar 
Tudományos Akadémia Nyelvtudományi 
Intézete. Bp. 1963. (II) XLVI, 208 (4) 1. 
(A Nyelvtudományi Intézet közleményei. 
Üj folyam 1.) Soksz. 

Habent sua fata libelli. Kevés könyvről 
mondhatjuk el ezt annyi joggal, mint 
erről. Érdemes külön is szólnunk e mű 
hosszas vajúdásának történetéről; sok 
tanulsággal jár. 1954 tavaszán bízta meg 
az Akadémia Nyelvtudományi Főbizott­
sága az Acta Linguistica szerkesztőségét, 
hogy készítse el és közölje a folyóiratban 
a magyarországi nyelvtudománynak 1945 — 
54. évi annotált bibliográfiáját, mégpedig 
valamely idegen nyelven, a külföld tájé­
koztatására is. A munkát az intézet 
részéről URAY Géza irányította; az anyag­
gyűjtést, az annotálást ellenben a folyó­
irat megbízásából végezték. Ide kell írnunk 
az áldozatos résztvevők nevét: BAKOS 
Ferenc, BARTA Gábor, DÉCSY Gyula, 
DÉNES Szilárd, ELEKFI László, FALTJDI 
Ágota, HÁMORI Antónia, KOZMA Magdolna, 
P A P P László. A szükséges anyagiak és 
kellő számú dolgozótárs híján azonban 
csak akadozva haladhatott a munka, sőt 
1956. október végén abba is maradt. 
A Nyelvtudományi Intézet 1957 nyarán 
gondjába vette az ügyet; MEGGYES Klára, 
SZŐKE István, VÉRTES O. András, WACHA 
Imre bekapcsolódásával meggyorsult az 
iram. De 1959-ben az intézeti munkatársak 
felét egyéb fontos tervmunkára kellett 
elvonni. Megint szünet következett. Ekkor 
VÉRTES O. Andrást, a munkálatok újabb 
vezetőjét kérték föl a helyzet megvizsgá­

lására. Kettős javaslatában azt indítvá­
nyozta VÉRTES, hogy az 1945-től egészen 
1960-ig terjedő időszak anyagát dolgozzák 
föl, de ne puszta könyvészetet állítsanak 
össze, hanem szemlekötetet írjanak; a 
hazai nyelvtudománynak mintegy har­
minchat-harminchét részterületéről szá­
moljanak be szakembereink egy-egy tömör 
cikkben, a szövegbe dolgozva bele a 
könyvészeti adatokat; 1961-től kezdve 
pedig évi bibliográfiákat adjon ki az inté­
zet, a magyar címek francia fordításával. 
Csak ezt a második javaslatot lehetett 
megvalósítani, legalábbis egyelőre. Ámde 
az anyag nem jelenhetett meg az Acta 
Linguisticában (már nagyobb terjedelme 
is akadálya volt ennek), hanem csak sok­
szorosításban, s a címek mellől a francia 
fordítás is elmaradt. Ilyen formában 
készült el — a kényszerű tervmódosulások 
miatt vagy négyszeri átdolgozás után — 
ez az első kötet; a sokszorosítás munkája 
(az előzményekhez idomuló stílszerűséggel, 
nem a munkatársak hibájából) három­
negyed évig tartott. Végre itt van előttünk 
a BALÁZS János vezette munkaközösség 
erőfeszítésének eredménye. E közösség 
tagjai: KOZMA Magdolna, TTJSZKAU An­
tónia, URAY Géza és VÉRTES O. András. 

Kötetünk nagyon helyesen tág érte­
lemben veszi a magyarországi nyelvtudo­
mány fogalmát; beletartoznak a Magyar­
országon megjelent publikációkon kívül 
nemcsak a magyarországi művek külföldi 
ismertetései, hanem például az „állandóan 
Magyarországon élő szerzőknek bárhol 
közzétett" munkái is. Hasonlóképpen kitá­
gul magának a nyelvtudománynak a fo­
galma is; benne van a stilisztika és a vers­
tan, úgyszintén a nyelvészettel bármi 
módon érintkező tudományág és tárgykör. 
Kivált az utóbbi anyagbővülésnek örül­
hetünk. 

E folyóirat olvasóit, azt hiszem, főként 
bibliográfiánk szakrendszere érdekelheti. 
Szeretném is ráirányítani a figyelmet. A 
munkaközösség tagjainak kezén természe­
tesen sok bibliográfia megfordult, hazai és 
külföldi; az idegenek közül jól ismerik az 
UNESCO könyvészeti kiadványait. Köte­
tünk szakrendszere mindamellett a magunk 
anyagához, szempontjaihoz igazodó, önálló 
elvek szerint épült föl. VÉRTES O. András 
első vázlata után jórészben URAY Géza 
szerkesztette meg hosszas érleléssel, s a 
végleges elrendezéskor az anyag zömét 
újra átvizsgálta. A Bibliográfiák, katalógu­
sok, repertóriumok című első általános 
fejezet mindjárt tág látóhatárt nyit a 
nyelvművelés, nyelvjárások, szlavisztika, 
névtudomány, jogi nyelv, török filológia, 
stilisztika, egynyelvű tudományos és mű­
szaki szójegyzékek stb. idevágó anyagának 
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föl tárásával , s i t t is, m á s u t t is a , ,Lásd 
m é g " u ta lások bőví t ik a részleteket . E 
fejezetnek egyik szakasza a nye lv tudo­
m á n y i források segédeszközeit m u t a t j a be, 
ma jd az á l ta lános és rokon t u d o m á n y i 
bibliográfiák nyelvészeti anyagáró l k a p u n k 
á t t ek in t é s t . A z u t á n a n y e l v t u d o m á n y i 
per iodikumok, sorozatok, gyű j t eményes 
m u n k á k magyarország i és külföldi a n y a g á t 
i smerhet jük meg. (Helyesebb volna, h a i t t 
és egyá l ta lán könyvésze tünkben , könyv tá r ­
t u d o m á n y u n k b a n periodikumokról beszél­
nénk, n e m pedig a furcsa, kétszeresen 
többes periodikák szóalakot használnók.) 
K ü l ö n részben t á rgya l j ák a nye lv tudo­
m á n y he rmeneu t iká já t , e lméle té t ós mód­
szereit , terminológiájá t és nómenk la tú rá ­
já t , a nyelvészet i források módsze r t an i 
kérdései t , a m a g y a r és a külföldi nyelv­
t u d o m á n y életét , szervezetét , t ö r t éne té t . 

A köve tkező k é t rész k ivá l t képpen 
tüze tes tagolású; egyik az á l ta lános nyelv­
t u d o m á n y r ó l , más ik a m a g y a r nyelvről 
szól. Az á l ta lános nye lv tudományró l i lyen 
fejezetek t á j ékoz ta tnak : a nyelv jellege, 
a nye lv és a gondolkodás , a nye lv ós m á s 
t á r s a d a l m i jelenségek, a nye lv eredete , a 
nyelvek elterjedése, osztályozása, kölcsön­
ha t á sa , a nye lv belső tagozódása . A nyelvi 
rendszer fejezete négy szakaszra oszlik: 
á l t a lában , fonetika és fonológia, nye lv tan , 
szókészlet. A st i l isztika és a ve r s t an külön-
kü lön fejezete u t á n az a lka lmazo t t nyelv­
t u d o m á n y részletes anyagtagolása követ ­
kezik t íznél is t ö b b szakaszban. Végül az 
írásról, helyesírásról, á t í rásról o lvasha tunk . 
— Természetszerűen a m a g y a r nyelvről 
szóló rész foglalja m a g á b a n a legnagyobb 
anyago t . A bibliográfiák, forrásrepertó­
r iumok, majd a per iodikumok, sorozatok, 
gyűj teményes m u n k á k , va lamin t a tudo­
m á n y o s élet, tudományszervezés , tudo­
m á n y t ö r t é n e t á t t ek in tése u t á n (mindez 
csupa u ta lásbó l áll) a források részletes 
tagolásá t l á tha t juk . A z u t á n i lyen fejezetek 
köve tkeznek : a m a g y a r nye lv elterjedése, 
eredete , belső tagozódása, rendszere (az 
u tóbb i k e t t ő t ovább i szakaszokra bon tva ) . 
Az á l ta lános n y e l v t u d o m á n y tagolásával 
p á r h u z a m o s a n i t t is a st i l isztika és a vers­
t a n következik , végül az a lka lmazo t t 
n y e l v t u d o m á n y , sz intén kellő fejezetes, 
szakaszos részletezéssel. Az ezu tán i részek 
csak a főcímek szerint : urál i , a l táj i nyel-

A kiadásért felelős az Akadémiai Kiadó igazgatója 
A kézirat nyomdába érkezett: 1964. V. 19. — 

d vek, Észak -Euráz i a és a sz tyeppvidék régi 
E nyelvei , paleoszibériai és eszkimó nyelvek, 
)- indoeurópai nyelvek, az iánus és medi te r -
3, r án , hámi-sémi , kaukázus i , szinotibeti , 
ri ausztronéziai , p á p u a , auszt rá l ia i nyelvek, 
k Fekete-Afr ika nyelvei , amer ika i nyelvek, 
/i Nincs r á t e rünk , hogy bővebben taglal­
ás juk ezt a rendszer t , de t a l án így is s ikerül t 
tt é rzéke l te tnünk logikusságát , világos á t t e -
bt k in thetősógét . A címleírások kevés (külön 
r- megjelölt) kivétel lel az eredet i m ű v e k 
1- a l ap ján készül tek, mégpedig főképpen a 
n francia bibliográfiák módszeré t köve tve 
.) (hisz eleinte francia nye lvű publ iká lás ra 
}• gondol tak) . Érdekességük e címleírások-
1- nak , hogy ke t tőné l t ö b b szerző ese tén is 
í- va l amenny iük neve o t t van , sőt a lektorok, 
ai m u n k a t á r s a k neve is. í g y a be tű rendes név-
7- m u t a t ó b a n is m i n d a h á n y szerző s tb . nevé t 
t. meg ta lá lha t juk . Tud ják jól ennek az ú t t ö rő 
in m ű n e k a megalkotó i , hogy a többször i 
7" á tdolgozás m i a t t a k a d n a k benne apró 
51 következet lenségek. E d d i g szerzet t tapasz-
in t a l a t a ik lehetővé teszik majd , hogy a kö-
e, ve tkező évi kö te tekből m é g ezek is él­
is tűn jenek . K á r , hogy kény te lenek v a g y u n k 
a az egyszerű sokszorosító el járással beérni , 
i- H a m á r le kell m o n d a n i a nyomda i elő-
vi ál l í tásról , ö r ö m ü n k te lhe t benne , hogyha 
Í : a köve tkező k ö t e t ek is i lyen gondos gá­
ti, pelésűek lesznek. 
i- A kö te t viszonylagos teljességre törek-
7- szik. A k a d h a t n a k tú lságosan szigorú hasz-
t- nálói, ak ik t a l á n b á t r a b b a n selejteztek 
íz vo lna ; i lyen t e rmésze tű könyvésze t i m ű b e n 
k. szer in tünk k í v á n a t o s a b b a teljesség, m i n t 
ől az egyéni vá loga tás önkénye . Csak a lehe-
ib tőleg teljes bibliográfia tükröz i h íven egy 
6- s z a k t u d o m á n y n a k egy bizonyos időbeli 
k, á l lapotá t , csak így érdemli meg a „nemze t i 
3- szakbibl iográf ia" neve t , és csakis így lehet 
o- a későbbi k u t a t ó k s zámára megb ízha tó 
3Z t u d o m á n y t ö r t é n e t i forrásmű. 
3S Sajnos, á l t a lánosságban n e m mond-
)k h a t j u k el nyelvészeinkről , hogy sokat for-
e, ga t j ák a könyvésze t i m ű v e k e t . E z é r t is 
íz éri őke t néha az a vád , hogy n e m tekin-
;). t enek ki a m a g u k szakterü le tének szűk 
al h a t á r a i mögül . E z a k ö t e t és évenkén t i 
s- fo lyta tásai m i n d e n b izonnyal segítenek 
t t a b b a n , hogy ez a he lyze t javul jon. 
s, 
»k 
il- F E R E N C Z Y GÉZA 
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